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KIT ELECTRICO PARA REMOLQUE Y CARAVANA (7/13 contactos) PARA VEHÍCULOS
CON PRE INSTALACIÓN Y SIN INSTALACIÓN

P

ELECTRICAL INSTALLATION FOR TRAILERS AND CARAVANS (7 / 13 Pins) FOR VEHICLES
WITH AND WITHOUT PRE-INSTALLATION

KIT ÉLECTRIQUE POUR REMORQUE ET CARAVANE (7/13 contacts) DESTINÉ AUX
VÉHICULES AVEC PRÉ-INSTALLATION ET SANS INSTALLATION

KIT ELETTRICO PER RIMORCHI E ROULOTTE (7/13 contatti) PER VEICOLI CON
PREINSTALLAZIONE E SENZA INSTALLAZIONE

ELEKTROINSTALLATIONS-KIT FÜR ANHÄNGER UND WOHNWAGEN (7 und 13 Kontakte)
FÜR FAHRZEUGE MIT UND OHNE VORMONTAGE

KIT ELÉCTRICO PARA REBOQUE E CARAVANA (7/13 contactos) PARA VEÍCULOS
COM PRÉ- INSTALAÇÃO E SEM INSTALAÇÃO

ELEKTRISCHE KIT VOOR AANHANGWAGENS EN CARAVAN (7 / 13 Pins) VOOR
WAGENS MET EN ZONDER VOORINSTALLATIE

CZ



Denominación
1 Fusibles
2 Tornillos M5 x 30
3 Tuercas M5 x 30
4 Soporte conector
5 Mazo de cables paragolpes
6 Preinstalación interior
7 Espuma
8 Unidad de control remolque
9 Tuercas para el soporte
unidad de control
10 Tornillos para el soporte
unidad de control
11 Bridas

RELACIÓN DE
PIEZAS PARA EL
KIT SIN
PREINSTALACIÓN

Denomination
1. Fuses
2. Bolts M5 x 30
3. Nuts M5 x 30
4. Support connector
5. Bumper cable harness
6. Pre-installation internal
cables
7. Rubber foam
8. Trailer control unit
9. Support nuts for control unit
10 Support bolts for control
unit
11. Cable ties

PARTS LIST FOR
VEHICLES WITHOUT
ELECTRICAL PRE-
INSTALLATION

Denomination
1. Fusibles
2. Vis M5 x 30
3. Ecrous M5 x 30
4. Support connecteur
5. Faisceau de fils pare-chocs
6. Pre-installation interieure
7. Mousse
8. Unité de commande
remorque
9. Écrous pour le support de
l’unité de commande
10. Vis pour le support de l’unité
de commande
11. Brides

LISTE DES PIÈCES
DU KIT SANS PRÉ-
INSTALLATION

Denominazione
1. Fusibili
2. Viti M5 x 30
3. Dadi M5 x 30
4. Suporto connettore
5. Fascio cavi paraurti
6. Preinstallazione interni
7. Schiuma
8. Centralina rimorchio
9. Dadi di supporto centralina
10. Viti di supporto centralina
11. Flange

LISTA COMPONENTI
PER IL KIT SENZA
PREINSTALLAZIONE

Bezeichnung
1. Sicherungen
2. Schrauben M5 x 30
3. Muttern M5 x 30
4. Halterung Steckverbindung
5. Kabelstrang Stosdampfer
6. Vormontage innen
7. Schaum
8. Steuergerat Anhanger
9. Muttern Halterung Steuergerat
10. Schrauben Halterung
Steuergerat
11. Flansche

TEILELISTE FÜR
KIT OHNE
VORMONTAGE

Denominacao
1. Fusíveis
2. Parafusos M5 x 30
3. Porcas M5 x 30
4. Suporte do conector
5. Feixe de cabos pára-choques
6. Pré-instalação interior
7. Espuma
8. Unidade de controlo reboque
9. Porcas para o suporte da
unidade de controlo
10. Parafusos para o suporte da
unidade de controlo
11. Braçadeiras

RELAÇÃO DE
PEÇAS PARA O KIT
SEM PRÉ-
INSTALAÇÃO

Beschrijving
1. Zekeringen
2. Schroeven M5 x 30
3. Moeren M5 x 30
4. Stekerdoos
5. Kabelstreng bumper
6. Voorinstallatie binnen
7. Schuim
8. Regelapparaat aanhanger
9. Moeren regelapparaat
aanhanger
10. Schroeven regelapparaat
aanhanger
11. Kabelbinders

ET ONDERDELEN
VOOR WAGENS

ZONDER
ELECTRISCHE
VOORINSTALLATIE

Nota: El gancho del remolque no esta incluido en este KIT de montaje.
Note: The tow bar is not included
Remarque: Le crochet de remorquage n’est pas inclus dans ce KIT de montage.
Nota: Il gancio del rimorchio non è compreso in questo KIT di montaggio
Anmerkung: Die Anhängerzugvorrichtung ist nicht in diesem Montage-KIT enthalten.
Nota: O gancho do reboque não está incluído neste KIT de montagem
Opmerking: De trekhaak is niet inbegrepen
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RELACIÓN DE PIEZAS PARA EL
KIT CON PREINSTALACIÓN

Denominación
1 Tornillos M5 x 30
2 Tuercas M5 x 30
3 Soporte del conectador
4 Mazo de cables paragolpes
5 Bridas

PARTS LIST FOR VEHICLES
WITH ELECTRICAL PRE-
INSTALLATION

Description
1 Bolts M5 x 30
2 Nuts M5 x 30
3 Support connector
4 Bumper cable harness
5 Cable ties

LISTE DES PIÈCES DU KIT AVEC
PRÉINSTALLATION

Dénomination
1 Vis M5 x 30
2 Écrous M5 x 30
3 Support du connecteur
4 Faisceau de câbles pare-chocs
5 Brides

LISTA COMPONENTI PER IL
KIT CON PREINSTALLAZIONE

Denominazione
Viti M5 x 30
Dadi M5 x 30
Supporto del connettore
Fascio di cavi paraurti
Flange

TEILELISTE FÜR KIT MIT
VORMONTAGE

Bezeichnung
1 Schrauben M5 x 30
2 Muttern M5 x 30
3 Halterung Steckverbindung
4 Kabelstrang Stoßdämpfer
5 Kabelbinder

RELAÇÃO DE PEÇAS PARA O
KIT COM PRÉ-INSTALAÇÃO

Denominação
1 Parafusos M5 x 30
2 Porcas M5 x 30
3 Suporte do conector
4 Feixe de cabos pára-choques
5 Braçadeiras

ONDERDELENLIJST VOOR DE
KIT ZONDER VOORINSTALLATIE

Beschrijving

1 Schroeven M5 x 30

2 Moeren M5 x 30

3 Stekkerdoos

4 Kabelstreng bumper

5 Kabelbinders
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MONTAJE DEL KIT DE REMOLQUE EN
VEHICULOS SIN PREINSTALACION ELECTRICA
Herramientas especiales, equipos de
comprobacion y medicion y dispositivos
auxiliares necesarios

• Extractor terminales SAT 2100A

TRAILER ASSEMBLY FOR VEHICLES WITHOUT
ELECTRICAL PRE-INSTALLATION
Special tools, testing and measuring equipment
and necessary auxiliary devices

• Extractor terminals SAT 2100A

MONTAGE DU KIT D’ATTELAGE SUR LES
VEHICULES SANS PREINSTALLATION
ELECTRIQUE
Outils spéciaux, équipement de contrôle et
de mesure, dispositifs auxiliaires
nécessaires

• - Extracteur bornes SAT 2100A

MONTAGGIO DEL KIT DI RIMORCHIO NEI
VEICOLI SENZA PREINSTALLAZIONE
ELETTRICA.
Strumenti speciali, apparecchiatura di
controllo e misurazione, e dispositivi ausiliari
necessari.

- Estrattore terminali SAT 2100A

MONTAGE DES ANHÄNGER-KITS BEI
FAHRZEUGEN OHNE ELEKTRISCHE
VORMONTAGE
Benötigte Spezialwerkzeuge, Prüf- und
Messgeräte sowie Hilfsmittel

Kontaktabzieher SAT 2100A

MONTAGEM DO KIT DE REBOQUE EM
VEÍCULOS SEM PRÉ-INSTALAÇÃO
ELÉCTRICA
Ferramentas especiais, equipamentos de
comprovação e medição e dispositivos
auxiliares necessários

- Extraxtor terminais SAT 2100A

MONTAGE VAN DE KIT VOOR AANHANGERS
BIJ WAGENS MET ELEKTRISCHE
VOORINSTALLATIE
Speciaal gereedschap, werkplaatsuitrustingen,
meet- en controleapparaten en benodigde
hulpmiddelen

- Contacttrekker SAT 2100A
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Kit reparación cables
VAS 1978

Kit de réparation des
câbles VAS 1978

Cable repair kit VAS
1978

Kabel-Reparaturset
VAS 1978

Kit reparação cabos
VAS 1978

Kabelreparatiekit
VAS 1978

Kit riparazione cavi
VAS 1978

Documentación adicional de consulta
Nota:
Las operaciones descritas a continuación corresponden a vehículos con
guía izquierda. Las operaciones correspondientes a vehículos con guía
derecha son semejantes.
La única diferencia respecto a vehículos guía izquierda es que el recorrido
del mazo de cables principal=>  pos 1 provisto en el Kit va en el lado
derecho.
¨Manual de reparaciones Altea XL 2007=> Carrocería, trabajos de montaje
interior.
¨Manual de reparaciones Altea XL 2007=> Sistema eléctrico.
¨Carpeta de Esquemas de Circuitos de corriente. Localización de averías
eléctricas y Lugares de posicionamiento.
- Desconectar el encendido y extraer la llave de contacto.
- Una vez realizado el corte del paragolpes por donde indica la plantilla,
desmontar el revestimiento del paragolpes posterior: Carrocería, trabajos
de montaje interior; grupo rep. 63; Revestimiento del paragolpes posterior:

Documentação adicional de consulta
Nota:
As operações descritas a seguir correspondem a veículos com guia esquerda. As
operações correspondentes a veículos com guia direita são semelhantes.
A única diferença com relação aos veículos com guia esquerda é que o percurso
do feixe de cabos principal =>pos 1 fornecido no Kit está no lado direito.
•Manual de reparações Altea XL 2007 =>Carroçaria, trabalhos de montagem interior.
•Manual de reparações Altea XL 2007 =>Sistema eléctrico.
•Pasta de Esquemas de Circuitos de corrente. Localização de avarias eléctricas
e Locais de posicionamento.
- Desligar a ligação e extrair a chave de contacto.
- Após ter realizado o corte do pára-choques por onde indica o molde, desmontar
o revestimento do pára-choques posterior: =>Carroçaria, trabalhos de montagem
interior; grupo rep. 63; Revestimento do pára-choques posterior: desmontar e
montar.

Additional reference documentation
Note:
The operations described in this document apply to left-hand drive vehicles. The
operations for right-hand drive vehicles are similar.
The only difference in relation to left-hand drive vehicles is that the main cable
harness =>Pos. 1 supplied in the Kit is fitted on the right-hand side.
•Repair manual Altea XL 2007  =>Bodywork, interior fitting work.
•Repair manual Altea 2007  =>Electrical system.
•Folder of current circuit diagrams. Electrical fault location and fitting positions.
- Switch ignition off and remove ignition key.
- Once the bumper has been cut according to the template, remove the rear bumper
trim:  =>Bodywork, interior fitting work; Repair Group 63; Rear bumper trim: Removing
and fitting.

Zusätzliche Dokumentation
Anmerkung
Die im Folgenden beschriebenen Arbeitsschritte beziehen sich auf
Fahrzeuge mit Linkslenkung. Die bei Fahrzeugen mit Rechtslenkung
durchzuführenden Arbeitsschritte sind ähnlich.
Der einzige Unterschied zu Fahrzeugen mit Linkslenkung ist die Verlegung
des Hauptkabelstrangs  Pos. 1 des Kits auf der rechten Seite.
 Reparaturhandbuch Altea ab 2004  Karosserie, Montagearbeiten innen.
 Reparaturhandbuch Altea ab 2004  Elektrische Anlage.
 Ordner Stromlaufpläne und Einbauorte.
-Zündung ausschalten und Zündschlüssel abziehen.

Nach Abtrennung der Stoßstange gemäß der Abbildung die Verkleidung
der hinteren Stoßstange abbauen:  Karosserie, Montagearbeiten innen;
Rep.-Gr. 63; Verkleidung Stoßstange hinten: aus- und einbauen.
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Documentation d’aide supplémentaire
Remarque :
Les opérations qui font l’objet de la description qui suit, correspondent aux véhicules
avec volant à gauche. Les opérations correspondant aux véhicules avec volant à
droite sont similaires.
La seule différence rapport aux véhicules avec volant à gauche réside dans le
passage du faisceau de câbles principal =>pos 1 fourni dans le Kit qui s’effectue
alors du côté droit.
•Manuel de réparation Altea XL 2007 =>Carrosserie, travaux de montage intérieur.
•Manuel de réparation Altea XL 2007 =>Circuit électrique.
•Carte des schémas des circuits de courant. Localisation des pannes électriques
et zones de positionnement.
- Débrancher l’allumage et extraire la clé de contact.
- Une fois la découpe du pare-chocs effectué selon le gabarit, démonter le revêtement
du pare-chocs arrière: =>Carrosserie, travaux de montage intérieur, groupe rep.
63, Revêtement du pare-chocs arr ière. Démontage et montage.

Documentazione aggiuntiva di riferimento
Nota:
Le operazioni descritte a continuazione corrispondono a veicoli con guida a sinistra.
Le operazioni corrispondenti per i veicoli con guida a destra sono simili.
L'unica differenza rispetto ai veicoli con guida a sinistra è che il percorso del fascio
di cavi principale =>posiz. 1 fornito nel kit va sul lato destro.
•Manuale di riparazione Altea XL 2007 =>Carrozzeria, lavori di montaggio interno.
•Manuale di riparazione Altea XL 2007 =>Impianto elettrico.
•Cartella degli Schemi elettrici. Localizzazione di guasti elettrici e Punti di
posizionamento.
- Scollegare l'accensione ed estrarre la chiave di contatto.
- Dopo aver eseguito il taglio del paraurti seguendo lo schema, smontare il
rivestimento del paraurti posteriore: =>Carrozzeria, lavori di montaggio interno;
Gruppo di rip. 63; Rivestimento del paraurti posteriore: smontaggio e montaggio.

Aanvul lende documentat ie  voor raadpleging
Opmerking:
De hiernavolgende handelingen gelden voor wagens met het stuur links. De
handelingen voor wagens met het stuur rechts zi jn geli jkaardig.
Het enige verschil ten opzichte van wagens met het stuur links is dat de
hoofdkabelboom =>pos 1 voorzien in de kit, aan de rechterkant ligt.
•Reparatiehandleiding Altea XL 2007 =>Carrosserie, montagewerkzaamheden,
binnenzijde.
•Reparatiebrochure Altea SL 2007 =>Elektrische installatie.
•Map met Schema’s van de Stroomcircuits. Opsporen van elektrische storingen en
posities.
- Schakel het contact uit en trek de contactsleutel uit.
- Als de snede in de bumper eenmaal is gemaakt zoals aangegeven in het voorbeeld,
mag de bedekking van de achterbumper verwijderd worden: =>Carrosserie,
montagewerkzaamheden, binnenzijde, reparatiegroep. 63; Bekleding van de
achterste bumper: uit- en inbouwen
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- Desenroscar los tornillos -1- y extraer la
traviesa posterior -2-.
- Montar la traviesa posterior con la fijación del
remolque prevista en el kit propio de gancho
remolque.

-- Loosen bolts -1- and remove the rear
crossbeam -2-.
Assemble the rear crossbeam with the trailer
tow bar, supplied in the trailer tow bar kit.

- Dévisser les vis -1- et extraire la traverse
arrière -2-.
Monter la traverse arrière avec la fixation
de la remorque, prévue dans le kit même
du crochet de remorquage.

- Svitare le viti -1- ed estrarre la traversa
posteriore -2-.
Svitare le viti – 1 – ed estrarre la traversa
posteriore – 2 –  Collegare la traversa
posteriore all'elemento di fissaggio del
rimorchio fornito con il proprio kit del
gancio di rimorchio.

- Die Schrauben -1- herausdrehen und hinteren
Träger -2- abnehmen.
Hinteren Träger mit der im Kit der
Anhängerzugvorrichtung enthaltenen
Anhängerbefestigung montieren.

- Desaparafusar os parafusos -1- e extrair
a travessa posterior -2-.
Montar a travessa posterior com a fixação
do reboque prevista no kit próprio de
gancho reboque.

- De schroeven -1- losdraaien en de
achterste dwarsbalk -2- losmaken
De achterste dwarsbalk inbouwen met de
geleverde aanhangbevestiging in de kit
zelf van de trekhaak.
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Cable harness installation
Remove the footwell cover on the driver’s side =>Bodywork,
interior fitting work; Repair Group 68.

Installation du faisceau de câbles
Démonter le couvercle de la zone repose-pieds côté
conducteur =>Carrosserie – travaux de montage
intérieurs, Groupe rép. 68

Instalación del mazo eléctrico
- Desmontar la cubierta de la zona reposapiés lado
conductor =>Carrocería - trabajos de montaje interiores;
Grupo Rep. 68

Installazione del fascio di cavi
Smontare il rivestimento della zona poggiapiedi lato
conducente =>Carrozzeria, operazioni di montaggio interni;
Gruppo Rip. 68

Montage des Kabelstrangs
Die Abdeckung im Fußraum Fahrerseite ausbauen =>
Karosserie - Montagearbeiten innen; Rep.-Gr. 68

Instalação do feixe eléctrico
Desmontar a coberta da zona do repousa pés do lado do
condutor =>Carroçaria - trabalhos de montagem interiores;
Grupo Rep. 68

Installatie van de Elektrische streng
De bekleding in de voetruimte aan de bestuurderszijde
uit-bouwen =>Carrosserie, montagewerkzaamheden
binnen, reparatiegroep 68

Remove the sill moulding =>Bodywork, interior fitting work;
Repair Group 68

Démonter la moulure du bas de caisse =>Carrosserie –
travaux de montage intérieurs, Groupe rép. 68

- Desmontar la moldura de la talonera =>Carrocería -
trabajos de montaje interiores; Grupo Rep. 68

Smontare la modanatura del sottoporta =>Carrozzeria,
operazioni di montaggio interni; Gruppo Rip. 68

Einstiegsleiste ausbauen =>Karosserie - Montagearbeiten
innen; Rep.-Gr. 68

Desmontar a moldura do apoia calcanhar =>Carroçaria
- trabalhos de montagem interiores; Grupo Rep. 68

De dorpellijst uitbouwen =>Carrosserie, montagewerk-
zaamheden binnen, reparatiegroep 68
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Remove  the  interior  lining  of A-Pillar =>Bodywork,
interior  fitting  work;  Repair  Group  70.

Démonter le revêtement inférieur du montant A =>
Carrosserie – travaux de montage intérieurs, Groupe
rép. 70

- Desmontar el revestimiento inferior del montante A =>
Carrocería - trabajos de montaje interiores; Grupo Rep.
70

Smontare il rivestimento inferiore del montante A =>
Carrozzeria, operazioni di montaggio interni; Gruppo Rip.
70

Untere Verkleidung der A-Säule ausbauen =>Karosserie
- Montagearbeiten innen; Rep.-Gr. 70

Desmontar o revestimento inferior do montante A =>
Carroçaria - trabalhos de montagem interiores; Grupo
Rep. 70

Onderste bekleding van stijl A uitbouwen =>Carrosserie
montagewerkzaamheden binnen, reparatiegroep 70

Remove the interior lining of C-Pillar => Bodywork, interior
fitting work; Repair Group 70.

Démonter le revêtement inférieur du montant C =>
Carrosserie – travaux de montage intérieurs, Groupe
rép. 70

- Desmontar el revestimiento inferior montante C =>
Carrocería -trabajos de montaje interiores; Grupo Rep.
70

Smontare il rivestimento inferiore del montante C =>
Carrozzeria, operazioni di montaggio interni; Gruppo Rip.
70

Untere Verkleidung der C-Säule ausbauen => Karosserie
- Montagearbeiten innen; Rep.-Gr. 70

Desmontar o revestimento inferior montante C =>
Carroçaria - trabalhos de montagem interiores; Grupo
Rep. 70

Onderste bekleding van stijl C uitbouwen =>Carrosserie,
montagewerkzaamheden binnen, reparatiegroep 70
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- Desmontar el soporte de la bandeja posterior =>Carrocería
- trabajos de montaje interiores; Grupo Rep. 70.

Nota:
En los vehículos con toma de 12V en el maletero, se debe
retirar el fusible –30- de 20 A, se evitara un posible
cortocircuito en el desmontaje del soporte de la bandeja,
lado izquierdo.

- Remove  the  rear  tray  support =>Bodywork,  interior
fitting  work;  Repair  Group  70. 70.

Note:
In vehicles equipped with a 12 V outlet in the boot, remove
the 40 A fuse -42- in order to prevent a possible short-
circuit while removing the left-hand side tray support.

- Démonter le support de la plage arrière =>Carrosserie
– travaux de montage intérieurs, Groupe rép. 70.

Remarque :
Sur les véhicules équipés d’une prise 12 V dans le coffre,
il faut retirer le fusible – 42 – de 40 A pour éviter un éventuel
cour-circuit lors du démontage du support de la plage
arrière, côté gauche.

- Smontare il supporto del pianale posteriore =>Carrozzeria,
operazioni di montaggio interni; Gruppo Rip. 70.

Nota:
Nei veicoli con presa da 12V nel vano portabagagli bisogna
togliere il fusibile -42- da 40 A, per evitare possibili
cortocircuiti durante lo smontaggio del supporto del pianale,
lato sinistro.

- Den Träger der hinteren Ablage ausbauen =>Karosserie
- Montagearbeiten innen; Rep.-Gr. 70.

Anmerkung:
Bei Fahrzeugen mit 12-V-Steckdose im Kofferraum muss
die Sicherung -42- mit 40 A entfernt werden, um einen
möglichen Kurzschluss beim Ausbau des Trägers der
Ablage links zu vermeiden.

- Desmontar el revestimiento lateral del maletero =>
Carrocería - trabajos de montaje interiores; Grupo Rep. 70

Remove  the  luggage  compartment  side  lining =>
Bodywork,  interior  fitting  work;  Repair  Group  70.

Démonter le revêtement latéral du coffre à bagages =>
Carrosserie – travaux de montage intérieurs, Groupe rép.
70

Smontare il rivestimento laterale del vano portabagagli =>
Carrozzeria, operazioni di montaggio interni; Gruppo Rip.
70

Die seitliche Kofferraumverkleidung ausbauen =>Karosserie
- Montagearbeiten innen; Rep.-Gr. 70

2007

Altea 04,Toledo 05, Altea XL, Altea Freetrack

10

E

GB

F

I

D

E

GB

F

I

D



- Desmontar o suporte da bandeja posterior =>Carroçaria
- trabalhos de montagem interiores; Grupo Rep. 70.

Nota:
Nos veículos com tomada de 12V no porta-bagagens,
deve ser retirado o fusível – 42- de 40 A, de  modo a evitar
um possível curto-circuito na desmontagem do suporte
da bandeja, lado esquerdo.

- De steun van de hoedenplank uitbouwen =>Carrosserie,
montagewerkzaamheden binnen, reparatiegroep 70.

Opmerking:
Bij wagens met 12V-aansluiting in de kofferruimte dient
met de zekering40 A-42- aan de linkerhand uittrekken, om
een eventuele kortsluiting bij het uitbouwen van de
hoedenplank te voorkomen

Desmontar o revestimento lateral do porta-bagagens =>
Carroçaria - trabalhos de montagem, interiores; Grupo
Rep. 70

Zijbekleding van de kofferbak uitbouwen: =>Carrosserie,
montagewerkzaamheden binnen, reparatiegroep 70.
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- Desmontar el revestimiento de la chapa portacierre
posterior: =>Carrocería, trabajos de montaje interior;
grupo rep. 70;
Revestimiento de la chapa portacierre posterior:
desmontar y montar.

Remove the trim of the rear lock carrier plate: =>
Bodywork, interior fitting work;
Trim of the rear lock carrier plate: Removing and
fitting.

Démonter le revêtement de la tôle porte-serrure
arrière : =>Carrosserie, travaux de montage
intérieurs, Groupe rép. 70 ;
Revêtement de la tôle  arrière : démontage et
montage

Smontare il rivestimento del montante serratura
posteriore: =>Carrozzeria, operazioni di
montaggio interni; gruppo rip. 70;
rivestimento del montante serratura posteriore:
smontaggio e montaggio

Verkleidung des Schlossträgers hinten ausbauen:
=> Karosserie, Montagearbeiten innen; Rep.-Gr. 70;
Verkleidung des Schlossträgers hinten: aus- und
einbauen.

Desmontar o revestimento da chapa porta-
fecho posterior: =>Carroçaria, trabalhos de
montagem interior; grupo rep. 70;
Revestimento da chapa porta-fecho posterior:
desmontar e montar

Bekleding van de slotplaat achter uitbouwen: =>
Carrosserie, montagewerkzaamheden binnen,
reparatiegroep 70,
bekleding van de slotplaat achter uit-en inbouwen
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Para todos los vehículos
- Tender el mazo de cables de la instalación del remolque
bajo la talonera del vehículo, de forma paralela a la
instalación del vehículo.

Nota:
En algunas zonas es necesario levantar ligeramente la
alfombra interior del piso para facilitar el tendido del cable.
Para ello emplear el útil U-30800.

Para todos os veículos
Tender o feixe de cabos da instalação do reboque sob o
apoia calcanhar do veículo, de forma paralela à instalação
do veículo.

Nota:
Nalgumas zonas é necessário levantar ligeiramente o
tapete interior do piso para facilitar a extensão do cabo.
Para isso empregar a ferramenta U-30800.

For all vehicles
Lay the trailer electrical cable harness below the vehicle
sill, parallel to the vehicle’s main electrical installation

Note:
In some parts it is necessary to slightly lift the inside floor
mat to be able to lay the cable. Use the U-30800 tool for
this.

Pour tous les véhicules
Tendre le faisceau de câbles de l’installation de la remorque
sous le bas de caisse du véhicule, parallèlement à
l’installation du véhicule.

Remarque :
À certains endroits, il est nécessaire de soulever légèrement
le tapis de sol intérieur, de façon à faciliter l’installation du
faisceau de câbles. Utiliser pour cela l’outil U-30800.

Per tutti i veicoli
Stendere il fascio cavi dell'installazione del rimorchio sotto
il poggiapiedi del veicolo, parallelamente all'installazione
del veicolo.

Nota:
In alcuni punti può essere necessario sollevare leggermente
il tappetino interno del pavimento per facilitare la posa del
cavo. A tal fine utilizzare l’utensile U-30800

Voor alle wagens
Leg de kabelstreng van de aanhangerinstallatie onder de
dorpel van de wagen parallel aan de installatie van de
wagen

Opmerking:
Op sommige plaatsen moet de vloerbedekking iets opgelicht
worden, zodat het gemakkelijker is om de kabel te leggen.
Gebruik hiervoor gereedschap U-30800.

Für alle Fahrzeuge
Den Kabelstrang für die Anhängerinstallation unter dem
Schweller des Fahrzeugs parallel zur Fahrzeuginstallation
verlegen

Anmerkung:
An einigen Stellen kann es notwendig sein, den
Bodenteppich innen leicht anzuheben, um die Verlegung
des Kabelstrangs zu erleichtern. Verwenden Sie hierfür
das Werkzeug U-30800.
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– Fix the new installation to the vehicle with cable ties
(arrows).

– Fixer la nouvelle installation à celle du véhicule déjà
existante, en utilisant des brides –flèches-.

– Fijar la nueva instalacion a la existente del vehiculo
mediante bridas -flechas-.

- Fissare la nuova installazione a quella già esistente nel
veicolo tramite delle flange – frecce –.

Die neue Installation mithilfe von Kabelbindern -Pfeile-
an der bestehenden Fahrzeuginstallation befestigen

– Fixar a nova instalação à existente do veículo através
de braçadeiras –setas-.

Maak de nieuwe installatie aan de bestaande installatie
van de wagen met kabelbinders -pijlen- vast.

Left-hand drive Vehicles
Lay the cable harness in the rear left wheel housing
according to the image, securing it with cable ties (arrows).

Véhicule avec conduite à gauche
Tendre le faisceau de câbles dans le passage de la roue
arrière gauche, comme illustré sur l’image, en le fixant
avec des brides - flèches-.

Vehículos con Guía Izquierda
-En el paso de rueda trasero izquierdo tender el mazo de
cables según la imagen, fijándolo con bridas -flechas-.

Veicoli con guida a sinistra
Nel passaruota posteriore sinistro, tendere il fascio di cavi
come illustrato, fissandolo con delle flange – frecce –.

Fahrzeuge mit Linkslenkung
Den Kabelstrang wie in der Abb. dargestellt am Radhaus
hinten links verlegen und mit Kabelbindern -Pfeile-
befestigen.

Veículos com Guia Esquerda
Na passagem de roda traseira esquerda tender o feixe
de cabos segundo a imagem, fixando-o com braçadeiras
–setas-.

Wagens met het stuur links
Leg de kabelstreng in de wielkast linksachter volgens de
afbeelding en zet deze met kabelbinders -pijlen- vast.
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– Secure the cable harness onto the rear lock carrier plate,
parallel to the existing installation, with cable ties (arrows).

– Fixer le faisceau de câbles sur la tôle porte-serrure
arrière parallèlement à l’installation existante, en utilisant
des brides – flèches-.

– En la chapa portacierre trasera, fijar el mazo de cables
de forma paralela a la instalacion existente mediante
bridas -flechas-.

– Nel montante serratura posteriore, fissare il fascio di
cavi in parellelo rispetto all’installazione esistente tramite
delle flange – frecce -.

– Den Kabelstrang parallel zur bestehenden Installation
am Schlossträger hinten verlegen und mit Kabelbindern
-Pfeile- befestigen.

Na chapa porta-fecho traseira, fixar o feixe de cabos de
forma paralela à instalação existente através de
braçadeiras –setas-.

Bevestig de kabelstreng met kabelbinders -pijlen- op de
slotplaat achter parallel aan de bestaande installatie.

– Lay the cable harness in the rear right section of the
boot according to the image, securing it with cable ties
(arrows).

Tendre le faisceau de câbles dans la partie arrière droite
du coffre, comme illustré sur l’image, en le fixant avec
des brides - flèches.

– En la parte posterior derecha del maletero tender el
mazo de cables segun la imagen, fijandolo con bridas -
flechas-.

– Nella parte posteriore destra del bagagliaio, tendere il
fascio di cavi come illustrato, fissandolo con delle flange
– frecce –.

– Den Kabelstrang wie in der Abb. dargestellt im rechten
hinteren Teil des Kofferraums verlegen und mit
Kabelbindern -Pfeile- befestigen.

– Na parte posterior direita do porta-bagagens tender o
feixe de cabos segundo a imagem, fixando-o com
braçadeiras –setas-.

Leg de kabelstreng in het achterste deel rechts van de
kofferruimte volgens de afbeelding en zet deze met
kabelbinders -pijlen- vast.
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Right-hand drive Vehicles
Lay the cable harness in the rear right section of the boot
according to the image, securing it with cable ties (arrows).

Véhicule avec conduite à droite
Tendre le faisceau de câbles dans la partie arrière droite
du coffre, comme illustré sur l’image, en le fixant avec des
brides - flèches-.

Vehiculos con Guia Derecha
– En la parte posterior derecha del maletero tender el mazo
de cables segun la imagen, fijandolo con bridas -flechas-

Veicoli con guida a destra
Nella parte posteriore destra del bagagliaio, tendere il
fascio di cavi come illustrato, fissandolo con delle flange
– frecce –.

Fahrzeuge mit Rechtslenkung
Den Kabelstrang wie in der Abb. dargestellt im rechten
hinteren Teil des Kofferraums verlegen und mit
Kabelbindern -Pfeile- befestigen.

Veículos com Guia Direita
Na parte posterior direita do porta-bagagens tender o
feixe de cabos segundo a imagem, fixando-o com
braçadeiras –setas-.

Wagens met het stuur rechts
Leg de kabelstreng in het achterste deel rechts van de
kofferruimte volgens de afbeelding en zet deze met
kabelbinders -pijlen- vast..

For all vehicles (cont.)
Remove the cable harness connector (arrow) from the
door, in A-Pillar.

Suite de l’installation pour tous les véhicules
Extraire le connecteur – flèche- du faisceau de câbles
de la portière, sur le montant A.

Continua para todos los vehiculos
– Extraer el conector -flecha- del mazo de cables de la
puerta, en el montante A.

Valido per tutti i veicoli
Estrarre il connettore – freccia - dal fascio di cavi dello
sportello, sul montante A.

Fortsetzung für alle Fahrzeuge
Den Stecker -Pfeil- des Türkabelstrangs an der A-Säule
abziehen.

Para todos os veículos
Extrair o conector –seta- do feixe de cabos da porta, no
montante A.

Voor alle wagens (voortzetting)
- Haal de stekker -pijl- van de kabelstreng van het portier,
in stijl, los.
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CAN BUS connection at pin 7 and 8 of driver´s side
door connector.
Remove the wires from pin 7 (orange/brown) and 8
(orange/green).

Connexion Bus CAN sur le connecteur de portière
côté conducteur, voies 7 et 8.
Extraire les câbles des contacts 7 (orange/marron) et 8
(orange/vert).

Conexión CAN BUS en conector puerta conductor vías
7 y 8.
-  Extraer los cables de los contactos 7 (naranja/marrón)
y 8 (naranja/verde).

Collegamento Can Bus nel connettore sportello
conducente via 7 e 8.
Estrarre i cavi dai contatti 7 (arancio/marrone) e 8
(arancio/verde).

CAN-BUS-Anschluss am Stecker Fahrertür, Kontakte
7 und 8.
Die Kabel der Kontakte 7 (orange/braun) und 8
(orange/grün) abziehen.

Ligação Can Bus em conector porta condutor vias 7 e
8.
Extrair os cabos dos contactos 7 (laranja/castanho) e 8
(laranja/verde).

Stekker CAN BUS in aansluiting bestuurdersportier
contacten 7 en 8.
De aansluitkabels uit de deur bestuurderszijde verwijderen
7 (oranje/bruin) en 8 (oranje/groen).

- Place the removed cables in the two pin connector of the
cable harness kit:
Orange/brown cable: pin 2
Orange/green cable: pin 1
Cover the connector with the rubber protection supplied in
the kit.

- Poser les câbles extraits du connecteur à deux voies du
faisceau de câbles du kit :
Câble orange/marron : contact 2
Câble orange/vert : contact 1
Couvrir le connecteur avec la mousse de protection fournie
dans le kit.

– Colocar los cables extraidos en el conector de dos vias del
mazo de cables del kit:
Cable naranja/marron: contacto 2
Cable naranja/verde: contacto 1
– Cubrir el conector con la espuma protectora suministrada
en el kit.

- Collocare i cavi che sono stati estratti sul connettore a due
vie del fascio di cavi del kit:
Cavo arancio/marrone: contatto 2
Cavo arancio/verde: contatto 1
Coprire il connettore con la schiuma di protezione fornita con
il kit.

- Die abgezogenen Kabel am Doppelkontaktstecker des Kit-
Kabelstrangs anbringen:
Kabel orange/braun: Kontakt 2
Kabel orange/grün: Kontakt 1
Den Stecker mit dem im Kit enthaltenen schützenden
Schaumstoff abdecken.

- Colocar os cabos extraídos no conector de duas vias do
feixe de cabos do kit:
Cabo laranja/castanho: contacto 2
Cabo laranja/verde:contacto 1
Cobrir o conector com a espuma protectora fornecida no kit.

- Sluit de verwijderde kabels in de 2-wegstekker van de
kabelstreng van de kit aan:
Oranje/bruine kabel: contact 2
Oranje/groene kabel: contact 1
- Dek de stekker met het bij de kit meegeleverde schuimrubber
af
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– Colocar los cables del mazo del kit en el conector del
mazo de cables de la puerta, en el montante A:
Cable naranja/marron: contacto 7
Cable naranja/verde: contacto 8
– Montar de nuevo el conector del mazo de cables de la
puerta, en el montante A.

- Colocar os cabos do feixe do Kit no conector do feixe
da porta, no montante A:
Cabo laranja/castanho: contacto 7
Cabo laranja/verde: contacto 8
Montar novamente o conector do feixe de cabos da porta,
no montante A.

- Attach the kit cable harness to the connector on the
driver’s side A-Pillar:
Orange/brown cable: pin 7
Orange/green cable: pin 8
Refit the door cable harness connector, A-pillar.

- Connecter le faisceau de câbles du kit dans le connecteur
du faisceau de câbles de la portière, dans le montant A :
Câble orange/marron : contact 7
Câble orange/vert : contact 8
Installer à nouveau le connecteur du faisceau de câbles
de la portière dans le montant A.

- Collocare i cavi del fascio del kit nel connettore del fascio
dello sportello, sul montante A:
Cavo arancio/marrone: contatto 7
Cavo arancio/verde: contatto 8
Montare nuovamente il connettore del fascio di cavi dello
sportello nel montante A.

- De kabelbundel uit de kit op de kabelbundelaansluiting
in de deur bestuurderszijde op steun A plaatsen:
Oranje/bruine kabel: contact 7
Oranje/groene kabel: contact 8
- Monteer de stekker van de kabelstreng van het portier,
op stijl A.

- Die Kabel des Kit-Kabelstrangs am Stecker des
Türkabelstrangs an der A-Säule anbringen:
Kabel orange/braun: Kontakt 7
Kabel orange/grün: Kontakt 8
Den Stecker des Türkabelstrangs erneut an der A-Säule
anbringen.
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Remove fixing bolts (1) and pull
the fuse holder downwards to
separate it from its support.

Extraire les vis de fixation – 1- et
tirer du porte-fusibles vers le bas
de façon à le séparer de son
support.

Extraer los tornillos de fijación -1-
 y tirar del portafusibles hacia
abajo para separarlo de su soporte

Die Befestigungsschrauben -1-
entfernen und den
Sicherungsträger nach unten
ziehen, um ihn von seiner
Halterung zu trennen.

Extrair os parafusos de fixação -
1- e puxar o porta-fusíveis para
baixo para separá-lo do seu
suporte.

Draai de bevestigingsschroeven
(1) los en trek de
zekeringenhouder omlaag om
deze uit de steun te halen.

Cut the cable tie (arrow) and
remove the back cover of the fuse
holder.

Couper la bride – flèche – et
extraire le couvercle arrière du
porte-fusibles.

Cortar la brida –flecha- y extraer
la cubierta posterior del
portafusibles.

Tagliare la flangia – freccia – ed
estrarre la copertura posteriore
del portafusibili.

Den Kabelbinder -Pfeil-
durchschneiden und die hintere
Abdeckung des Sicherungsträgers
abnehmen.

Cortar a braçadeira –seta- e
extrair a coberta posterior do
porta-fusíveis.

Snijdt de kabelbinder door (pijltje)
en verwijder de achterste
afdekking van de
zekeringenhouder.

Unblock the main safety catch of
the fuse holder.

Débloquer le verrouillage principal
du porte-fusibles.

Desbloquear el seguro principal
del portafusibles.

Sbloccare il fermo di sicurezza
principale del portafusibili.

Die Hauptsicherung des
Sicherungsträgers entriegeln.

Desbloquear o seguro principal
do porta-fusíveis.

Maak de hoofdvergrendelingvan
de zekeringenhouder los.

Estrarre le viti di fissaggio – 1 –
e tirare il portafusibili verso il basso
per separarlo dal supporto.
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- Unblock the fuse holder lateral safety catches.

The availability of free connection cavities have changed
according to the year of manufacture:
Place the kit cable harness in the fuse holder: cavities

- Débloquer les verrouillages latéraux du porte-fusibles.

La disponibilité des cavités de connexion sur le porte-
fusibles dépend de l’année de fabrication.
Installer le faisceau de câbles du kit dans le porte-fusibles
: cavités

- Desbloquear los seguros laterales portafusibles.

La disponibilidad de las cavidades de conexión libres en
el portafusibles han cambiando en función del año de
fabricación:
- Colocar los cables del mazo del kit en el portafusibles:
cavidades

- Sbloccare i fermi di sicurezza laterali portafusibili.

La disponibilità delle cavità di connessione libere nel
portafusibili varia in base all’anno di produzione:
Collocare i cavi del fascio del kit nel portafusibili: cavità

Cables            MY-04     MY-07    Altea XL Alte Freetrack
Grey/black 13 11 13
Red 24 24 19
Red/yellow 45 53 45
Red/white 55 55 55

- Block the fuse holders safety catch and fit the back cover
securing it with a new cable tie.

Replace  the  fuse  holder  on  the  support,  and  fasten
with  two  bolts. Tightening torque: 4.5 Nm.

Câbles            MY-04     MY-07    Altea XL Alte Freetrack
Gris/noir 13 11 13
Rouge 24 24 19
Rouge/jaune 45 53 45
Rouge/blanc 55 55 55

- Bloquer les verrouillages du porte-fusibles et installer
le couvercle arrière, en le fixant avec une nouvelle bride.

Remettre le porte-fusibles sur le support et le fixer avec
les deux vis. Couple de serrage : 4,5 Nm.

Cables            MY-04     MY-07    Altea XL Alte Freetrack
Gris/negro 13 11 13
Rojo 24 24 19
Rojo/amarillo 45 53 45
Rojo/banco 55 55 55

- Bloquear los seguros del portafusibles y montar la
cubierta posterior asegurándola con una nueva brida.

Colocar el portafusibles de nuevo en el soporte y fijar con
los dos tornillos. Par de apriete 4,5 Nm

Cavi            MY-04     MY-07    Altea XL Alte Freetrack
Grigio/nero 13 11 13
Rosso 24 24 19
Rosso/giallo 45 53 45
Rosso/bianco 55 55 55

- Bloccare i fermi di sicurezza del portafusibili e montare
la copertura posteriore fissandola con una nuova flangia.

Collocare nuovamente il portafusibili sul supporto e fissarlo
con le due viti. Coppia di serraggio 4,5 Nm.
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- Die seitlichen Sicherungen des Sicherungsträgers
entriegeln.

Die Verfügbarkeit der freien Steckplätze am
Sicherungsträger variiert je nach Baujahr:
Die Kabel des Kit-Kabelstrangs mit dem Sicherungsträger
verbinden: Steckplätze

- Desbloquear os seguros laterais do porta-fusíveis.

A disponibilidade das cavidades de ligação livres no porta-
fusíveis vai alterando em função do ano de fabrico:
Colocar os cabos do feixe do kit no porta-fusíveis:
cavidades

- Maak de zijvergrendelingvan de zekeringenhouder los.

De beschikbaarheid van vrije aansluitgaatjes is veranderd
afhankelijk van het fabricatiejaar:
Sluit de kabels van de streng van de kit op de
zekeringenhouder aan.

Kabel            MY-04     MY-07    Altea XL Altea Freetrack
Grau/schwarz 13 11 13
Rot 24 24 19
Rot/gelb 45 53 45
Rot/weiß 55 55 55

- Die Sicherungen des Sicherungsträgers verriegeln, die
hintere Abdeckung anbringen und mit einem neuen
Kabelbinder sichern.

Den Sicherungsträger erneut auf seiner Halterung
anbringen und mit den zwei Schrauben befestigen.
Anzugsdrehmoment: 4,5 Nm.

Cabos              MY-04     MY-07    Altea XL Altea Freetrack
Cinzento/preto 13 11 13
Vermelho 24 24 19
Vermelho/amarelo 45 53 45
Vermelho/branco 55 55 55

- Bloquear os seguros do porta-fusíveis e montar a coberta
posterior segurando-a com uma nova braçadeira.

Colocar o porta-fusíveis novamente no suporte e fixar com
os dois parafusos. Par de apertado 4,5 Nm.

Kabels             MY-04     MY-07    Altea XL Altea Freetrack
Grijs/zwart 13 11 13
Rood 24 24 19
Rood/geel 45 53 45
Rood/wit 55 55 55

- Blokkeer de vergrendelingen van de zekeringenhouder
en monteer de achterste afdekking door deze met een
nieuwe kabelbinder vast te zetten

Plaats de zekeringenhouder opnieuw in de steunen maak
hem vast met twee schroeven. Aanhaalmoment: 4,5 Nm.

2007

Altea 04,Toledo 05, Altea XL, Altea Freetrack

D

P

NL

CZ

D

P

NL

CZ

EL EL

21



Fitting the trailer unit
- Fit the control unit in its housing inside the wheel housing.
- Fasten the control unit to the bodywork with the bolts
(1) with nuts (2). Tightening torque: 8 Nm.
Attach the kit cable harness to the control unit.

Montage de l’unité de remorquage
- Monter l’unité de commande dans son logement, passage
de roue.
- Fixer l’unité de commande sur la carrosserie en utilisant
les vis -1- et les écrous -2-. Couple de serrage : 8 Nm.
Brancher le connecteur du faisceau de câbles du kit sur
l’unité de commande.

Montar la unidad de remolque
- Montar la unidad de control en su alojamiento, paso de
rueda.
- Fijar la unidad de control a la carrocería mediante los
tornillos –1- con las tuercas –2-. Par de apriete 8 Nm.
Acoplar el conector del mazo de cables del kit en la unidad
de control.

STOP signal outlet connection to right-hand side pilot
light connector:
- In the rear optics group, separate the electrical connector
(2) from the bulb holder.
- Remove contact cable 2 (black/lilac).
- Place the removed cables in the one pin connector of
the kit cable harness:
- Place the red/black cable from the kit cable harness in
pin 2 from the rear optic group.
- Connect the electrical connector to the rear optic group.
- Connect the one pin connector from the kit cable harness.
- Cover the connector with the rubber protection supplied
in the kit.

Remove     the     bumper     side     lining =>Bodywork,
interior     fitting     work;     Repair     Group     70. 63

Connexion de la prise du signal STOP au connecteur
du phare droit :
- Dans le groupe optique arrière, séparer le connecteur
électrique -2- de la douille.
- Extraire le câble du contact 2 (noir/lilas).
- Installer le câble retiré sur le connecteur à une voie du
faisceau de câbles du kit.
- Connecter le câble rouge/noir du faisceau de câbles du
kit sur le contact 2 du connecteur du groupe optique
arrière.
- Brancher le connecteur électrique du groupe optique
arrière.
- Brancher le connecteur à une voie du faisceau de câbles
du kit.
- Couvrir le connecteur avec la mousse de protection
fournie dans le kit.
Démonter le revêtement du pare-chocs arrière =>
Carrosserie – travaux de montage extérieurs, Groupe rép.
63.

Conexión toma señal STOP en conector piloto derecho:
- En el grupo óptico trasero, separar el conector eléctrico
-2- del portalámparas.
- Extraer el cable del contacto 2 (negro/lila).
- Colocar el cable extraído en el conector de una via del
mazo de cables del kit.
- Colocar el cable rojo/negro del mazo del kit en el contacto
2 del conector del grupo óptico trasero.
- Acoplar el conector eléctrico del grupo óptico trasero.
- Acoplar el conector de una vía del mazo de cables del
kit.

- Cubrir el conector con la espuma protectora suministrada
en el kit.

Desmontar el revestimiento paragolpes posterior =>
Carrocería - trabajos de montaje exteriores; Grupo Rep.
63
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Einbau des Anhängersteuergeräts
- Das Steuergerät in seiner Aufnahme, Radhaus,
anbringen.
- Das Steuergerät mithilfe der Schrauben -1- und Muttern
-2- an die Karosserie anschrauben. Anzugsdrehmoment:
8 Nm.

Den Stecker des Kabelstrangs des Kits am Steuergerät
anschließen.

Montar a unidade de reboque
- Montar a unidade de controlo no seu alojamento,
passagem de roda.
- Fixar a unidade de controlo à carroçaria mediante os
parafusos –1- com as porcas –2-. Par de apertado 8 Nm.
Acoplar o conector do feixe de cabos do kit na unidade
de controlo.

Anschluss STOPP-Signal am Lichtstecker rechts:
- An der Signalgruppe hinten den elektrischen Stecker
-2- vom Lampenträger abnehmen.
- Das Kabel von Kontakt 2 abziehen (schwarz/violett).
- Das abgezogene Kabel am Einfachkontaktstecker des
Kit-Kabelstrangs anbringen.
- Das Kabel rot/schwarz des Kit-Kabelstrangs an Kontakt
2 des Steckers der Signalgruppe hinten anbringen.
- Den elektrischen Stecker der Signalgruppe hinten
anschließen.
- Den Einfachkontaktstecker des Kit-Kabelstrangs
anschließen.
- Den Stecker mit dem im Kit enthaltenen schützenden
Schaumstoff abdecken.
Verkleidung Stoßstange hinten ausbauen=>Karosserie
- Montagearbeiten außen; Rep.-Gr. 63

Ligação tomada sinal STOP em conector piloto direito:
- No grupo óptico traseiro, separar o conector eléctrico -
2- do porta-lâmpadas.
- Extrair o cabo do contacto 2 (preto/lilás).
- Colocar o cabo extraído no conector duma via do feixe
de cabos do kit.
- Colocar o cabo vermelho/preto do feixe do kit no contacto
2 do conector do grupo óptico traseiro.
- Acoplar o conector eléctrico do grupo óptico traseiro.
- Acoplar o conector duma via do feixe de cabos do kit.
- Cobrir o conector com a espuma protectora fornecida
no kit.
Desmontar o revestimento pára-choques posterior=>
Carroçaria - trabalhos de montagem exteriores; Grupo
Rep. 63

Montare la centralina del rimorchio
- Montare la centralina nel suo alloggiamento nel
passaruota.
- Fissare la centralina alla carrozzeria con le viti -1- e i
dadi  -2-. Coppia di serraggio 8 Nm.
Collegare il connettore del fascio cavi del kit alla centralina.

Collegamento presa segnale STOP al connettore spia
destra:
- Nel gruppo ottico posteriore, separare il connettore elettrico
– 2 – dal portalampade.
- Estrarre il cavo del contatto 2 (nero/lilla).
- Collocare il cavo che è stato estratto sul connettore a una
via del fascio di cavi del kit.
- Collocare il cavo rosso/nero del fascio del kit sul contatto
2 del connettore del gruppo ottico posteriore.
- Collegare il connettore elettrico del gruppo ottico
posteriore.
- Collegare il connettore a una via del fascio di cavi del kit.
- Coprire il connettore con la schiuma di protezione fornita
con il kit.
Smontare il rivestimento paraurti posteriore =>Carrozzeria-
operazioni di montaggio esterni; Gruppo Rip. 63

De aanhangeenheid monteren
- Monteer het regelapparaatin zijn behuizing, de wielkast.
- De controle-eenheid op de carrosserie bevestigen m.b.v.
de schroeven (1) en de moeren (2). Aanhaalmoment: 8
Nm.
Sluit de stekker van de kabelstreng van de kit op het
regelapparaat aan.

Stekker voor Stoplicht in het contact van het licht
rechts achter:
- Maak bij de achterlichtgroep de elektrische stekker -2-
van de lamphouder los.
- Verwijder de kabel van contact 2 (rood/lila).
- Sluit de verwijderde kabel op de 1-weg stekker van de
kabelstreng van de kit aan.stekker
Sluit de rode/zwarte kabel van de streng van de kit op
contact 2 van de stekker van de achterlichtgroep aan.
- Sluit de elektrische stekker van de achterlichtgroepaan.
- Sluit de 1-wegstekker van de kabelstreng van de kit
aan.
Dek de stekker met het bij de kit meegeleverde
schuimrubber af.
- Demonteer de bekleding van de achterbumper =>
carrosserie, montagewerkzaamheden buitenzijde,
reparatiegroep 63.
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- Desalojar el pasamuros del mazo de cables del paragolpes
(mazo para luz de marcha atrás, antiniebla, matrícula y
sistema de aparcamiento asistido, si lo equipa) de su
alojamiento en el extremo del larguero posterior derecho,
deslizando los cables hacia el interior del vehículo.

Introducir el mazo de cables para la conexión de remolque
a través del orificio del extremo del larguero posterior
derecho y asentar el pasamuros correctamente.

- Remove the bumper cable harness grommet (harness
for the rear reverse light, fog light, number plate and park
assist system, if any) from its housing at the end of the rear
right member, slipping the cables towards the interior of
the vehicle.

Insert the trailer cable harness through the hole at the end
of the rear right-hand side member, and position the grommet
correctly.

- Enlever le passe-fil du faisceau de câbles du pare-chocs
(faisceau pour feu de marche arrière, antibrouillard, éclairage
de plaque d’immatriculation et système d'aide au
stationnement, si la voiture en est équipée) de son logement,
à l’extrémité du longeron arrière droit, en faisant glisser les
câble vers l’intérieur du véhicule.
Introduire le faisceau de câbles pour la connexion de la
remorque à travers l’orifice situé à l’extrémité du longeron
arrière droit, puis ajuster correctement le foureau.

- Estrarre l’isolatore passante dal fascio di cavi del paraurti
(fascio per luce di retromarcia, fendinebbia, targa e sistema
di parcheggio assistito, se in dotazione) dal relativo
alloggiamento sull’estremità del longherone posteriore
destro, facendo scivolare i cavi verso l’interno del veicolo.
Introdurre il fascio di cavi per il collegamento del rimorchio
attraverso il foro nell'estremità del longherone posteriore
destro e sistemare correttamente l'isolatore passante.

- Die Kabelführung des Kabelstrangs der Stoßstange
(Kabelstrang für Rückfahrscheinwerfer,
Nebelschlussleuchten, Kennzeichenbeleuchtung sowie
Einparkhilfe, falls vorhanden) durch Schieben der Kabel
in Richtung Fahrzeuginnenraum aus ihrer Aufnahme am
Ende des hinteren rechten Längsträgers nehmen.
- Den Kabelstrang für die Steckverbindung des Anhängers
durch die Öffnung am Ende des hinteren rechten
Längsträgers führen und die Kabelführung ordnungsgemäß
einsetzen.

- Fijar el mazo en su recorrido por la traviesa posterior con
las cuatro bridas –1- como se indica en la ilustración.
Nota:
En el bucle que se forma por debajo de la carrocería debera
fijarse a la salida del fuelle y la siquiente en la traviesa.
Evitaremos posibles rozamientos, que produzcan con el
tiempo corrosión.
Acoplar el conector del mazo de cables del kit en la unidad
de control.

- Fix the harness in the path of the rear crossbeam with
the four cable ties (1) as shown in the drawing.
Note:
The  loop  formed  below  the  bodywork  must  be  fastened
 to  the  bellows outlet and  to  the  crossbeam.   Avoid any
friction of the cable harness which may lead to it wearing.
Attach the kit cable harness to the control unit.

- Fixer le faisceau sur toute la longueur de la traverse
arrière avec les quatre brides -1-, comme illustré sur l’image.
Remarque :
La boucle qui se forme sous la carrosserie devra être fixée
à la sortie du soufflet puis à la traverse. D’éventuels
frottements pouvant provoquer de la corrosion avec le
temps, seront ainsi évité.
Brancher le connecteur du faisceau de câbles du kit sur
l’unité de commande

- Fissare il fascio lungo la traversa posteriore con le quattro
flange – 1 – come illustrato.
Nota:
L'anello formatosi sotto la carrozzeria va fissato all'uscita
del soffietto e quest'ultima alla traversa. In tal modo si
eviteranno possibili attriti che con il tempo possono produrre
corrosione.
Collegare il connettore del fascio cavi del kit alla centralina.

- Den Kabelstrang entlang seines Verlaufs am hinteren
Träger wie in der Abb. dargestellt mit vier Kabelbindern -
1- befestigen.
Anmerkung:
An der Schlaufe, die sich unter der Karosserie bildet, am
Ausgang des Faltenbalgs und anschließend am Träger
befestigen. Dadurch wird eventuellen Scheuerstellen
vorgebeugt, die mit der Zeit Korrosion verursachen.
Den Stecker des Kit-Kabelstrangs am Steuergerät
anschließen.

2007

Altea 04,Toledo 05, Altea XL, Altea Freetrack

25

E

GB

F

I

D

E

GB

F

I

D



- Desalojar o passa-muros do feixe de cabos do pára-
choques (feixe para luz de marcha atrás, antinevoeiro,
matrícula e sistema de estacionamento assistido, se o
equipar) do seu alojamento no extremo da travessa
posterior direita, deslizando os cabos para o interior do
veículo.
Introduzir o feixe de cabos para a ligação de reboque
através do orifício do extremo da travessa posterior direita
e assentar o passa-muros correctamente.

Neem de doorvoer van de kabelstreng van de bumper
(streng voor achterlicht, mistachterlicht, kentekenverlichting
en parkeerhulpsysteem, indien aanwezig) uit de behuizing
aan het uiteinde van de achterste langsligger rechts door
de kabels naar het interieur van de wagen te schuiven.
De kabelbundel voor aansluiting op de aanhangwagen
aanbrengen via de opening aan het einde van de rechter
achterdrager en de wanddoorvoering correct aanbrengen

- Fixar o feixe no seu percurso pela travessa posterior
com as quatro braçadeiras –1- como se indica na ilustração.
Nota:
Deverá fixar-se à saída do fole no caracol que se forma
por baixo da carroçaria e a seguinte na travessa.
Evitaremos possíveis fricções, que podem produzir com
o tempo corrosão.
Acoplar o conector do feixe de cabos do kit na unidade
de controlo.

De loop van de bundel langs de achterdwarsbalk bevestigen
met vier flenzen -1- zoals op voorbeeld.
Opmerking:
Aan de lus die zich onder de carrosserie vormt, moeten
het uiteinde van de hoes en de dwarsligger vastgemaakt
worden . Mogelijke wrijvingen moeten vermeden worden,
omdat dit corrosie kan veroorzaken.
De kabelaansluiter uit de kit aansluiten op de controle-
eenheid.
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Sujetar el mazo instalado de serie y el marzo nuevo con
dos bridas –1- como se indica en la ilustración, introducirlo
en el alojamiento de la carrocería.

Fasten the previously installed harness and the new harness
with two cable ties (1) as shown in the drawing, introducing
it into housing in the bodywork.

Fixer le faisceau installé en série ainsi que le nouveau
faisceau, en utilisant deux brides -1-, comme indiqué sur
l’illustration, puis les introduire dans le logement de la
carrosserie.

Sostenere il fascio installato di serie e il fascio nuovo con
due flange – 1 – come illustrato, quindi inserirlo
nell’alloggiamento della carrozzeria.

Den serienmäßigen Kabelstrang und den neuen
Kabelstrang wie in der Abb. dargestellt mit zwei
Kabelbindern -1- befestigen und in die Aufnahme in der
Karosserie einstecken

- Fijar los terminales de masa de ambos mazos de cables
en el punto de masa -1- del lado derecho del maletero. Par
de apriete: 10 Nm.
- Acoplar el conector del mazo de cables a la unidad de
control del remolque.
Acoplar los conectores del mazo del remolque a los
conectores del mazo del paragolpes (mazo –2- para luz
de marcha atrás, antiniebla, matrícula y mazo –3- para
sistema de aparcamiento asistido, sí lo equipa).

- Fix the mass terminals of both cable harnesses in the
mass point (1) on the right side of the boot. Tightening
torque: 10 Nm.
- Connect the cable harness connector to the trailer control
unit.
Attach the trailer cable harness connectors to the bumper
cable harness connectors ( cable harness (2) for the rear
reverse light, fog light, number plate and cable harness (3)
for the park assist system, if any).

- Fixer les bornes de masse des deux faisceaux de câbles
sur le point de masse -1-, du côté droit du coffre. Couple
de serrage : 10 Nm.
- Brancher le connecteur du faisceau de câbles à l’unité
de commande de la remorque.
Brancher les connecteurs du faisceau de la remorque aux
connecteurs du faisceau du pare-chocs (faisceau -2- pour
feu de marche arrière, anti-brouillard, éclairage de plaque
d’immatriculation ; et faisceau -3- pour système d’aide au
stationnement, si le véhicule en est équipé).

- Fissare i terminali di massa dei due fasci di cavi sul punto
di massa – 1 – del lato destro del bagagliaio. Coppia di
serraggio: 10 Nm.
- Collegare il connettore del fascio di cavi alla centralina
del rimorchio.
Collegare i connettori del fascio del rimorchio ai connettori
del fascio del paraurti (fascio – 2 – per la luce di retromarcia,
fendinebbia, targa e fascio – 3 – per il sistema di parcheggio
assistito, se in dotazione)

- Die Masseklemmen beider Kabelstränge am Massepunkt
-1- der rechten Kofferraumseite befestigen.
Anzugsdrehmoment: 10 Nm.
- Den Stecker des Kabelstrangs an das
Anhängersteuergerät anschließen.
Die Stecker des Anhänger-Kabelstrangs an die Stecker
des Kabelstrangs der Stoßstange (Kabelstrang -2- für
Rückfahrscheinwerfer, Nebelschlussleuchten,
Kennzeichenbeleuchtung und Kabelstrang -3- für
Einparkhilfe, falls vorhanden) anschließen.
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Segurar o feixe instalado de série e o feixe novo com
duas braçadeiras –1- como se indica na ilustração,
introduzi-lo no alojamento da carroçaria.

De originele bundel en de nieuwe bundel aan elkaar
bevestigen met twee flenzen -1- zoals op voorbeeld, en
in de ruimte in de carrosserie plaatsen.

- Fixar os terminais de massa de ambos os feixes de
cabos no ponto de massa -1- do lado direito do porta-
bagagens. Par de apertado: 10 Nm.
- Acoplar o conector do feixe de cabos à unidade de
controlo do reboque.
Acoplar os conectores do feixe do reboque aos conectores
do feixe do pára-choques (feixe –2- para luz de marcha
atrás, antinevoeiro, matrícula e feixe –3- para sistema de
estacionamento assistido, se o equipar).

- Bevestig de massa-aansluitingen van de beide
kabelstrengen op het massapunt -1- aan de rechterkant
in de kofferruimte.Aanhaalmoment: 10 Nm.
- Sluit de stekker van de kabelstreng op het regelapparaat
van de aanhanger aan.
Sluit de stekkers van de kabelstreng van de aanhanger
op de stekkers van de kabelstreng van de bumper aan
(streng -2- voor achterlicht, mistachterlicht,
kentekenverlichting en streng -3- voor parkeerhulpsysteem,
indien aanwezig).
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- Insert the multiple connector (3) into the guide (2),
adjusting it to prevent rotation.
Secure to the trailer tow bar cover (1) once the bolts have
been tightened, ensuring that the bellows (4) is properly
sealed to prevent water from entering.

- Installer le connecteur multiple -3- dans le guide-2- et
l’ajuster pour qu’il ne tourne.
Ajuster le cache -1- de fixation au crochet de remorquage,
une fois les vis installées. Vérifier le positionnement du
soufflet -4- pour éviter toute pénétration d’eau.

- Montar el conector múltiple –3- en la guía –2- con ajuste
para evitar su rotación.
Ajustar en la tapa –1- de fijación al gancho remolque una
vez montado los tornillos, verificando el asiento del fuelle
–4- para evitar la entrada de agua.

- Montare il connettore multiplo -3- nel passacavo -2-
collocandolo in modo da evitarne la rotazione.
Regolare il coperchio -1- di fissaggio al gancio di rimorchio
dopo aver inserito le viti, verificando la tenuta del soffietto
-4- per evitare l'entrata d'acqua.

- Den Mehrfachstecker -3- an der Führung -2- befestigen
und anpassen, um Drehbewegungen zu vermeiden.
Nach Anbringen der Schrauben am Deckel -1- zur
Befestigung am Anhängerhaken anpassen und Sitz des
Faltenbalgs -4- überprüfen, um Wassereintritt zu
vermeiden.

- Montar o conector múltiplo –3- na guia –2- com ajuste
para evitar a sua rotação.
Ajustar na tampa –1- de fixação ao gancho reboque após
ter montado os parafusos, verificando o assento do fole
–4- para evitar a entrada de água.

- De meerwegstekker -3- in de geleider -2- plaatsen en
vastzetten, om ronddraaien te voorkomen.
De schroeven in het deksel -1- op de trekhaak aandraaien,
en erop toezien dat de hoes -4- goed is geplaatst om nat
worden te voorkomen.

Insert the multiple connector (1) into the connection box
(2), ensuring it locks into position.

Insérer le connecteur multiple -1- dans le bornier -2-
jusqu’à ce qu’il s’emboîte.

Insertar el conector múltiple –1- en la caja de conexiones
–2- hasta que encastre.

Incastrare a fondo il connettore multiplo -1- nella scatola
di collegamento -2-.

Den Mehrfachstecker -1- in den Anschlusskasten -2-
einstecken, bis er einrastet.

Inserir o conector múltiplo –1- na caixa de ligações –2-
até que encaixe.

De meerwegstekker (1) in de stekkerdoos (2) steken,
totdat deze vastklikt.
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- Secure the connection box on the support with bolts
(arrows) and nuts supplied in the kit.
Secure the trailer cable harness adequately with cable
ties, laying the cables in such a way that there is no
tightness or danger of damage on a sharp edge.

- Fixer le bornier sur le support, en utilisant les vis
–flèches- et les écrous fournis dans le kit.
Fixer soigneusement le faisceau de câbles de la remorque
avec des brides en tendant les câbles de façon à éviter
les efforts et tout risque de cisaillement en cas d’arrêtes
vives.

- Fijar la caja de conexiones en el soporte mediante los
tornillos –flechas- y tuercas suministrados en el kit.
Fijar adecuadamente mediante bridas el mazo de cables
del remolque, tendiendo los cables de forma que no
existan tiranteces ni peligro de desgarro con aristas vivas.

- Fissare la scatola di collegamento sul supporto tramite
le viti – frecce – e i dadi forniti con il kit.
Fissare adeguatamente tramite flange il fascio di cavi del
rimorchio, sistemando i cavi in modo tale da non creare
tensione eccessiva né pericolo di strappi a causa di spigoli
vivi.

- Den Anschlusskasten mithilfe der im Kit enthaltenen
Schrauben -Pfeile- und Muttern an der Halterung
befestigen.
Den Kabelstrang des Anhängers angemessen mit
Kabelbindern befestigen. Dabei die Kabel so verlegen,
dass sie nicht unter Spannung stehen und keine
Beschädigungsgefahr durch Grate besteht.

- Fixar a caixa de ligações no suporte mediante os
parafusos –setas- e porcas fornecidos no kit.
Fixar adequadamente mediante braçadeiras o feixe de
cabos do reboque, tendendo os cabos para que não
existam tensões nem o risco de corte com arestas vivas.

- Bevestig de stekkerdoos met de bij de kit meergeleverde
schroeven -pijlen- en moeren in de houder.
Bevestig de kabelstreng voor de aanhanger op correcte
wijze met de kabelbinders en leg de kabels zo dat ze niet
trekken of langs scherpe randen kunnen schuren.

Connect the cable harness (1) for the rear reverse light,
fog light and number plate light, and cable harness (2) for
the park assist system, if any.

Brancher le faisceau -1- pour feu de la marche arrière,
anti-brouillard, éclairage de plaque d’immatriculation et
le faisceau -2- pour système d'aide au stationnement,
si le véhicule en est équipé.

Acoplar el mazo –1- para luz de marcha atrás, antiniebla,
matrícula y el mazo –2- para sistema de aparcamiento
asistido, si lo equipa.

Collegare il fascio -1- per la luce di retromarcia, antinebbia,
targa e il fascio -2- per sistema di parcheggio assistito,
se in dotazione.

Kabelstrang -1- für Rückfahrscheinwerfer,
Nebelschlussleuchten und Kennzeichenbeleuchtung
sowie Kabelstrang -2- für Einparkhilfe, falls vorhanden,
anschließen.

Acoplar o feixe –1- para luz de marcha atrás, antinevoeiro,
matrícula e o feixe –2- para sistema de estacionamento
assistido, se o equipar.

Sluit de streng (1) voor het achterlicht,  mistachterlicht en
de kentekenverlichting en streng (2) voor het
parkeerhulpsysteem, indien aanwezig.
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Replace the fuses in the fuse holder:
Position MY-04 MY-07 Altea XL
                                                                Altea Freetrack
Sign 15 central
diagnosis unit 13 11 13 (5 A)
Outlet 12V caravan 22 24 19  (15 A)
Left light 45 53 45 (20 A)
Right light 55 55 55 (20 A)
- Replace all parts of the vehicle that have been removed,
plus the 20 A fuse position (30) which was removed for
safety reasons.
Connect the battery.

Installer les fusibles dans le porte-fusibles :
Emplacement MY-04 MY-07 Altea XL
                                                                  Altea Freetrack
Signal 15 dispositif
de commande t 13 11 13 (5 A)
Prise 12V caravane 22 24 19  (15 A)
Éclairage côté gauche 45 53 45 (20 A)
Éclairage côté droit t 55 55 55 (20 A)
- Réinstaller tous les éléments du véhicule qui ont été
démontés, y compris le fusible de la position -30- de (20
A) préalablement démonté par sécurité.
Brancher la batterie

Colocar los fusibles en el portafusibles:
Posición MY-04 MY-07 Altea XL

             Altea Freetrack
Señal 15 centralita 13 11 13 (5 A)
Toma 12V  caravana 22 24 19  (15 A)
Iluminación izquierdo 45 53 45 (20 A)
Iluminación derecho 55 55 55 (20 A)
- Montar de nuevo todos los elementos del vehículo que
se hayan desmontado, mas el fusible de la posición –30-
de (20 A) que se desmonto por seguridad.
Embonar la batería.

Setting  the  trailer  control  unit  to  the  circuit:

Code the trailer control unit J345 by connecting the
central diagnosis unit VAS 5051 and selecting:

Guided functions -> SEAT -> (select corresponding model)
-> (select corresponding year) -> Sedan -> (select
corresponding  engine) -> (confirm) -> (confirm) -> 69.
Trailer control unit JXXX ->  ( confirm ) -> Code control
unit .

Check that the system works properly by using an
appropriate testing device or the by means of the function:
Vehicle self-diagnosis/ 69- Trailer control function /Actuator
diagnosis.

Ajustement de l’unité de commande de la remorque
au circuit :

Codifier l’unité de commande de la remorque J345 en
branchant pour cela le centre de diagnostic VAS 5051
et choisir :

Fonctions assistées -> SEAT -> (choisir le modèle
correspondant) -> (choisir l’année correspondante) ->
Berline -> (choisir le moteur correspondant) -> (confirmer)
-> (confirmer) -> 69. Unité de commande de remorque
JXXX -> (confirmer) -> Codifier l’unité de commande.

Vérifier le fonctionnement du circuit en utilisant un dispositif
de vérification adéquat ou la fonction : Autodiagnostic du
véhicule / 69 – Fonction de commande de la remorque /
Diagnostic des actionneurs.

Adaptación de la unidad de mando remolque al
circuito:

Codificar la unidad de mando del remolque J345, para
ello acoplar la central de diagnosis VAS 5051 y
seleccionar:

Funciones guiadas -> SEAT -> (seleccionamos el modelo
que corresponda) -> (seleccionamos el año que
corresponda) -> Berlina -> (seleccionamos el motor que
corresponda) -> (confirmamos) -> (confirmamos) -> 69.
Unidad  de control de remolque JXXX -> (confirmamos)
-> Codificar unidad de control.

- Verificar el funcionamiento del sistema mediante un
dispositivo verificador adecuado o bien mediante la función:
Autodiagnóstico del vehículo / 69 – Función de control
del remolque / Diagnóstico de actuadores.
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Sicherungen in den Sicherungsträger einsetzen:
Position MY-04 MY-07 Altea XL
                                                                Altea Freetrack
Signal 15 an Zentrale 13 11 13 (5 A)
12-V-Steckdose
Wohnwagen   22 24 19  (15 A)
Beleuchtung links 45 53 45 (20 A)
Beleuchtung rechts 55 55 55 (20 A)
- Sämtliche ausgebauten Fahrzeugteile sowie die
Sicherung von Position -30- (20 A), welche aus
Sicherheitsgründen ausgebaut wurde, wieder einbauen.
Batterie anklemmen.

Colocar os fusíveis no porta-fusíveis:
Posição MY-04 MY-07 Altea XL
                                                                Altea Freetrack
Sinal 15  central 13 11 13 (5 A)
Tomada 12V
caravana 22 24 19  (15 A)
Iluminação esquerda 45 53 45 (20 A)
Iluminação direita 55 55 55 (20 A)
- Montar novamente todos os elementos do veículo que
se desmontaram, mais o fusível da posição –30- de (20
A) que se desmontou por segurança.
Embonar a bateria.

Anpassung des Anhängersteuergeräts an den
Stromkreis:

Das Steuergerät des Anhängers J345 codieren. Hierfür
die Diagnosezentrale VAS 5051 anschließen und
folgende Option wählen:

Geführte Funktionen -> SEAT -> (entsprechendes Modell
auswählen) -> (entsprechendes Jahr auswählen) ->
Limousine -> (entsprechenden Motor auswählen) ->
(bestätigen) -> (bestätigen) -> 69. Anhängersteuergerät
JXXX -> (bestätigen) -> Steuergerät codieren.

Überprüfung des ordnungsgemäßen Betriebs des
Systems mit einem geeigneten Prüfgerät oder der
folgenden Funktion: Fahrzeug-Eigendiagnose / 69 –
Anhängerkontrollfunktion / Stellglieddiagnose.

Adaptação da unidade de comando reboque ao circuito:

Codificar a unidade de comando do reboque J345,
para isso acoplar a central de diagnose VAS 5051 e
seleccionar:

Funções guiadas -> SEAT -> (seleccionamos o modelo
que corresponda) -> (seleccionamos o ano que
corresponda) -> Berlina -> (seleccionamos o motor que
corresponda) -> (confirmamos) -> (confirmamos) -> 69.
Unidade de controlo de reboque JXXX -> (confirmamos)
-> Codificar unidade de controlo.

Verificar o funcionamento do sistema mediante um
dispositivo verificador adequado ou mediante a função:
Autodiagnóstico do veículo / 69 – Função de controlo do
reboque / Diagnóstico de actuadores.

Collocare i fusibili nel portafusibili:
Posizione MY-04 MY-07 Altea XL
                                                                  Altea Freetrack
Segnale 15
centralina 13 11 13 (5 A)
Presa 12V  roulotte 22 24 19  (15 A)
Illuminazione lato sinistro 45 53 45 (20 A)
Illuminazione lato destro 55 55 55 (20 A)
- Rimontare tutti gli elementi del veicolo smontati in
precedenza, più il fusibile della posizione -30- da (20 A),
 che è stato smontato per motivi di sicurezza.
Collegare la batteria.

Adattamento della centralina del rimorchio al circuito:

Codificare la centralina del rimorchio J345, collegando
il sistema di diagnosi VAS 5051. Selezionare:

Funzioni guidate -> SEAT -> (selezionare il modello
corrispondente) -> (selezionare l'anno corrispondente) ->
Berlina -> (selezionare il motore corrispondente) ->
(confermare) -> (confermare) -> 69. Centralina rimorchio
JXXX (confermare) -> Codi f icare centra l ina.

Verificare il funzionamento del sistema tramite un dispositivo
di controllo adeguato oppure tramite la funzione:
Autodiagnosi del veicolo / 69 – Funzione di controllo del
rimorchio /Diagnosi attuatori.

De zekeringen in de zekeringenhouder plaatsen:
Positie MY-04 MY-07 Altea XL
                                                               Altea Freetrack
Signaal  15 centrale
diagnose eenheid 13 11 13 (5 A)
Outlet 12V caravan 22 24 19  (15 A)
Licht links 45 53 45 (20 A)
Licht rechts 55 55 55 (20 A)
- Monteer alle onderdelen van de wagen die eerder
gedemonteerd werden, plus de 20 A zekering van positie
(30) die verwijderd was vanwege de veiligheid.
Koppel de accu aan.

De bedieningseenheid van de aanhanger aan het
circuit aanpassen.

Codeer het regelapparaat van de aanhanger J345,
sluit hiertoe hetdiagnosetoestel VAS 5051 aan en kies:

Geleide functies -> SEAT -> (kies het betreffende model)
-> (kies het jaar) -> Sedan -> (kies de juiste motor) ->
(bevestig) ->  (bevestig)-> 69. Bedieningseenheid
aanhanger JXXX ->  (bevestig) -> Controle-eenheid
coderen.

Controleer de juiste werking van het systeem met een
geschikt meetinstrument of met de functie: Zelfdiagnose
van de wagen/69- Controlefunctie van de
aanhanger/Diagnose van de actuatoren.
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Se il veicolo non era dotato in precedenza della
centralina del rimorchio, è necessario codificare la
centralina del GATEWAY attivando la nuova centralina:

Funzioni guidate -> SEAT -> (selezionare il modello
corrispondente) -> (selezionare l'anno corrispondente) -
> Berlina -> (selezionare il motore corrispondente) ->
(confermare) -> (confermare) -> 19. Interfaccia di diagnosi
per bus dati -> Codificare Gateway

Se il veicolo è dotato di parcheggio assistito, occorre
realizzare il seguente adattamento:

Funzioni guidate -> SEAT -> (selezionare il modello) ->
(selezionare l'anno) -> Berlina -> (selezionare il motore)
-> (confermare) -> (confermare) -> 76. Parcheggio assistito
-> Adattare distanza rimorchio

A partire dal 45/07 lo sterzo –76- dovrà essere sostituito
con il -10 – Adattare la distanza del rimorchio.

Attenzione!
· La guida con rimorchio comporta uno sforzo maggiore
per il veicolo. Per questa ragione, prima di montare un
dispositivo di rimorchio, rivolgersi al Servizio Tecnico per
verificare la necessità di adattare l'impianto di raffreddamento
del veicolo.
Se il collegamento della presa di corrente non viene
realizzato correttamente, si possono verificare danni
nell'impianto elettrico del veicolo.

If the vehicle was not previously equipped with a trailer
control unit, code the GATEWAY control unit by
activating the new control unit:

Guided functions -> SEAT -> (select corresponding model)
-> (select corresponding year) -> Sedan -> (select
corresponding engine) -> (confirm) -> (confirm) -> 19.
Diagnostic interface for data bus -> Code Gateway

If the vehicle is equipped with park pilot, carry out the
following setting:

Guided functions -> SEAT -> (select corresponding model)
-> (select corresponding year) -> Sedan -> (select
corresponding engine) -> (confirm) -> (confirm) -> 76. Park
assist -> Set trailer distancee

Si le véhicule ne disposait pas auparavant d’unité de
commande pour remorque, il est nécessaire de codifier
l’unité de commande du GATEWAY en activant la
nouvelle unité de commande :

Fonctions assistées -> SEAT -> (choisir le modèle
correspondant) -> (choisir l’année correspondante) -> Berline
-> (choisir le moteur correspondant) -> (confirmer) ->
(confirmer) -> 19. Interface de diagnostic pour le bus de
données -> Codifier Gateway

Si le véhicule est équipé d’un système d’aide au
stationnement, il faudra procéder à l’ajustement suivant:

Fonctions assistées -> SEAT -> (choisir le modèle
correspondant) -> (choisir l’année correspondante) -> Berline
-> (choisir le moteur correspondant) -> (confirmer) ->
(confirmer) -> 76. Aide au stationnement ->Ajuster la distance
en fonction de la remorque

Si el vehículo no tenía antes unidad de control de
remolque, deberemos de codificar la unidad de control
de la GATEWAY activando la nueva unidad de control:

Funciones guiadas -> SEAT -> (seleccionamos el modelo
que corresponda) -> (seleccionamos el año que
corresponda) -> Berlina -> (seleccionamos el motor que
corresponda) -> (confirmamos) -> (confirmamos) -> 19.
Interfaz de diagnóstico para bus de datos -> Codificar
Gateway

Si el vehículo está equipado con park pilot, se debería
de realizar la siguiente adaptación:

Funciones guiadas -> SEAT -> (seleccionamos el modelo
que corresponda) -> (seleccionamos el año que
corresponda) -> Berlina -> (seleccionamos el motor que
corresponda) -> (confirmamos) -> (confirmamos) -> 76.
Aparcamiento asistido -> Adaptar distancia de remolque

From 45/07 the steering wheel (76) must be substituted
for (10) Adapt trailer distance.

Warning!
· Towing a trailer involves additional  strain on the vehicle.
Therefore, before fitting the trailer tow bar, consult Technical
Service to check whether your vehicle's cooling system
needs to be adapted.
The vehicle’s electrical system may be damaged if the
voltage supply is not connected properly, .

Depuis la semaine 45/07, l’intitulé -76- doit être
remplacé par le -10- Ajuster la distance en fonction
de la remorque.

Attention !
· Rouler avec une remorque exige un effort supplémentaire
de la part du véhicule. Ainsi, avant d’installer un dispositif
de remorquage, consulter un Service Technique pour
vérifier s'il est nécessaire ou non d'adapter le circuit de
refroidissement du véhicule.
Si le branchement de la prise de courant n’est pas réalisé
correctement, le circuit électrique du véhicule peut subir
des dommages.

.Desde el 45/07 la dirección –76- se debe sustituir por
la -10 - Adaptar distancia de remolque.

¡Cuidado!
· La conducción con remolque supone un esfuerzo
adicional para el vehículo. Por ello, antes de montar un
dispositivo de remolque, dirijase a un Servicio Técnico
para comprobar si es necesario adaptar el sistema de
refrigeración de su vehículo.
Si la conexión de la toma de corriente no se realiza
correctamente, puede producir daños en el sistema
eléctrico del vehículo
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Falls das Fahrzeug zuvor nicht über ein
Anhängersteuergerät verfügte, muss das GATEWAY-
Steuergerät durch Aktivierung des neuen Steuergeräts
codiert werden:

Geführte Funktionen -> SEAT -> (entsprechendes Modell
auswählen) -> (entsprechendes Jahr auswählen) ->
Limousine -> (entsprechenden Motor auswählen) ->
(bestätigen) -> (bestätigen) -> 19. Diagnose-Interface für
Datenbus -> Gateway codieren

Ist das Fahrzeug mit dem Park Pilot ausgestattet, ist
d ie  fo lgende  Anpassung vorzunehmen:

Geführte Funktionen -> SEAT -> (entsprechendes Modell
auswählen) -> (entsprechendes Jahr auswählen) ->
Limousine -> (entsprechenden Motor auswählen) ->
(bestätigen) -> (bestätigen) -> 76. Einparkhilfe ->
Anhängerabstand anpassen

Se o veículo não tinha antes unidade de controlo de
reboque, deveremos codificar a unidade de controlo
da GATEWAY activando a nova unidade de controlo:

Funções guiadas -> SEAT -> (seleccionamos o modelo
que corresponda) -> (seleccionamos o ano que
corresponda) -> Berlina -> (seleccionamos o motor que
corresponda) -> (confirmamos) -> (confirmamos) -> 19.
Interface de diagnóstico para bus de dados -> Codificar
Gateway

Se o veículo está equipado com park pilot, deveria
realizar-se a seguinte adaptação:

Funções guiadas -> SEAT -> (seleccionamos o modelo
que corresponda) -> (seleccionamos o ano que
corresponda) -> Berlina -> (seleccionamos o motor que
corresponda) -> (confirmamos) -> (confirmamos) -> 76.
Estacionamento assistido -> Adaptar distância de reboque

Ab 45/07 ist die Adresse -76- durch Adresse -10 -
Anhängerabstand anpassen zu ersetzen.

Achtung!
· Der Anhängerbetrieb stellt erhöhte Anforderungen an
das Fahrzeug. Wenden Sie sich bitte vor der Nachrüstung
einer Anhängerzugvorrichtung an den technischen
Kundendienst, um zu prüfen, ob an Ihrem Fahrzeug
Umbaumaßnahmen an der Kühlung erforderlich sind.
Wird die Steckdose falsch angeschlossen, können
Schäden an der elektrischen Anlage des Fahrzeugs
entstehen.

Desde o 45/07 a direcção –76- deve substituir-se pela
-10 - Adaptar distância de reboque.

Cuidado!
· A condução com reboque pressupõe um esforço adicional
para o veículo. Por isso, antes de montar um dispositivo
de reboque, dirija-se a um Serviço Técnico para comprovar
se é necessário adaptar o sistema de refrigeração do seu
veículo.
Se a ligação da tomada de corrente não for realizada
correctamente, pode produzir danos no sistema eléctrico
do veículo.

Indien de wagen voorheen geen aanhangeenheid had,
dient de controle-eenheid van de GATEWAY gecodeerd
te worden door de nieuwe controle-eenheid te
activeren:

Geleide functies: -> SEAT -> (kies het betreffende model)
-> (kies het betreffende jaar) -> Sedan -> (kies de
betreffende motor) -> ) -> (bevestig) -> 19. Diagnose-
interface voor de databus -> Codeer Gateway

Indien de wagen uitgerust is met een park pilot, dient
de volgende aanpassing uitgevoerd te worden:

Geleide functies -> SEAT -> (kies het betreffende model)
-> (kies het betreffende jaar) -> Sedan -> (kies de
betreffende motor) -> (bevestig) -> (bevestig) -> 76.
Parkeerhulpsysteem, afstand aanhanger aanpassen

Vanaf 45/07 dient het stuurwiel (76) vervangen te
worden door (10)
Afstand aanhanger aanpassen.

Opgelet!
· Het rijden met een aanhanger veronderstelt extra last
voor de wagen. Daarom dient u altijd de Technische
Service te raadplegen vóór het monteren van een
aanhanger, om na te gaan of het koelsysteem van uw
wagen aangepast dient te worden.
Is de stroomaansluiting niet op de juiste wijze uitgevoerd,
dan kan het elektrische system van de wagen schade
oplopen.
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